
 الكويــت – فـــي مفاجـــأة غير ســـارة 
للمشاركين بمهرجان الكويت المسرحي 
حجبت لجنـــة تحكيم الدورة العشـــرين 
جائـــزة أفضل عرض متكامـــل ”الجائزة 

الكبرى“ دون تحديد مبررات.
المهرجان  جوائـــز  على  وتنافســـت 
الـــذي ينظمه المجلـــس الوطني للثقافة 
والفنون والآداب ستة عروض مسرحية.

وقال عميـــد المعهد العالـــي للفنون 
المســـرحية ورئيـــس لجنـــة التحكيـــم 
علي العنـــزي ”رأت اللجنـــة أن اللائحة 
المنظمـــة لعمـــل المهرجـــان توضح أن 
هدف المهرجان هو رفع مستوى الحركة 
المســـرحية الكويتيـــة، والوقـــوف على 
خشبة المسرح يجب أن يكون استحقاقا 
لهذا السبب، لذا وحرصا من اللجنة على 
ضـــرورة الالتزام بمعاييـــر الارتقاء إلى 
العمق المسرحي، تقرر بإجماع الأعضاء 
وفـــق ما تتيحه اللائحـــة المنظمة لعمل 
المهرجان.. حجـــب جائزة أفضل عرض 

متكامل“.
وأقيم حفل الختام مؤخرا على مسرح 
الدسمة بحضور الفرق المتنافسة وجمع 
من المسرحيين والنقاد والإعلاميين من 

الكويت وخارجها.
وفازت بجائزة أفضـــل ممثلة واعدة 
هيا الســـعيد عـــن دورها في مســـرحية 
”نكـــون أو لا نكون“ بينمـــا ذهبت جائزة 
أفضل ممثل واعد إلى يوســـف بوناشي 

عن دوره في مسرحية ”هاديس“.
وفازت بجائزة أفضل ممثلة في دور 
أول سماح عن مسرحية ”هاديس“ بينما 
فاز يوســـف البغلي بجائزة أفضل ممثل 

لفرقة  دور أول عـــن مســـرحية ”ســـهد“ 
مســـرح الشـــباب. وحصل علـــى جائزة 
الإخـــراج أحمد العوضي عن مســـرحية 

”هاديس“ لفرقة المسرح الكويتي.

وحصـــدت مســـرحية ”نكـــون أو لا 
نكـــون“ جائزتي الأزيـــاء والإضاءة فيما 
حصدت مســـرحية ”كوميديا بلا ألوان“ 
جائزتي المؤثـــرات الصوتية والتأليف، 
جائـــزة  ”البـــارج“  مســـرحية  ونالـــت 

الديكور.

مهرجان الكويت المسرحي 

يحجب جائزته الكبرى 
 أبوظبــي – تنظم جائزة الشــــيخ زايد 
للكتاب الأحد 22 ديســــمبر الجاري، ندوة 
فكرية حول التسامح في الثقافة والآداب 
والتاريخ، وذلك في فندق سانت ريجيس 

في جزيرة السعديات بأبوظبي.
وتتضمــــن النــــدوة ثــــلاث جلســــات 
بمشــــاركة نخبة من المفكرين والمثقفين 
العــــرب  والدبلوماســــيين  والأدبــــاء 
تجليات  سيناقشــــون  الذين  والعالميين، 
قيم التســــامح في مجــــالات الأدب والفكر 

والتاريخ واللغة وغيرها.
وتأتــــي النــــدوة فــــي إطــــار حــــرص 
جائزة الشــــيخ زايد للكتــــاب على تعميق 
قيم الحوار وتقبّــــل الآخر والانفتاح على 
لأهمية  وتجســــيدا  المختلفة،  الثقافــــات 

قيمة التسامح.
عنــــوان  الأولــــى  الجلســــة  وتحمــــل 
والمفهــــوم  المصطلــــح  ”التســــامح: 
والتطور“، ويتحدث فيها كل من: أستاذة 
الســــرديات والنقــــد الحديث المســــاعدة 
بجامعة البحرين، ضياء الكعبي، والكاتب 
الســــيد،  رضــــوان  اللبنانــــي،  والمفكــــر 
والأكاديمــــي والناقــــد الأدبــــي والثقافي 
وأستاذ النقد والنظرية في جامعة الملك 
سعود، عبدالله الغذامي،  ويدير الجلسة 
عضو الهيئة العلمية في جائزة الشيخ 

زايد للكتاب، الأكاديمي خليل الشيخ.
فتحمــــل  الثانيــــة  الجلســــة  أمّــــا 
عنوان ”التســــامح في فكر الشيخ زايد 

بــــن ســــلطان آل نهيــــان وفكــــر غاندي“، 
ويتحــــدث فيها ســــفير المملكــــة العربية 
الســــعودية لدى دولة الإمــــارات العربية 
المتحدة تركي الدخيــــل، ورئيس المركز 
الثقافي العربي الهندي ومركز دراســــات 
غرب آسيا في الجامعة الإسلامية بالهند، 
ذكر الرحمن، والروائي والكاتب الفرنسي 
جيلبير ســــينيوه، ويدير الجلسة المدير 

التنفيــــذي لقطاع دار الكتــــب بالإنابة في 
دائــــرة الثقافــــة والســــياحة – أبوظبــــي، 

عبدالله ماجد آل علي.
أما الجلســــة الثالثة فتحمــــل عنوان 
”قيم التســــامح في الشعر“، ويتحدث فيها 
الكاتــــب والباحث مدير أكاديمية الشــــعر 
فــــي دائرة الثقافة والســــياحة – أبوظبي، 
وأســــتاذ  والكاتــــب  العميمــــي،  ســــلطان 
التعليم العالــــي بجامعة محمد الخامس، 
محمد حجو، المغرب، ومن العراق الشاعر 
والناقد والأســــتاذ الجامعــــي، علي جعفر 
العلاق، وتدير الجلســــة الناقدة والمؤلفة 

الإماراتية، فاطمة حمد المزروعي.
ولا يتوقــــف دور جائزة الشــــيخ زايد 
للكتــــاب على منــــح جوائزهــــا للمفكرين 
مختلــــف  فــــي  والمبدعيــــن  والمؤلفيــــن 
فروعها، بل تســــعى الجائــــزة أيضا إلى 
تقديم عدد من النــــدوات والفعاليات التي 
ترســــخ مــــن خلالهــــا رســــالتها الثقافية 
التنويريــــة، من خلال المشــــاركة الدائمة 

والفعالــــة فــــي المشــــهد الثقافــــي عربيا 
وعالميا حيث تسافر الجائزة إلى مختلف 
عواصــــم الثقافة العالميــــة لتقديم رؤاها 

ونقاش القضايا الثقافية الراهنة.

وفي هذا الإطار نظمت جائزة الشــــيخ 
زايــــد للكتــــاب منذ أيــــام نــــدوة بعنوان 
الروســــي“  العربــــي  الثقافــــي  ”الحــــوار 
بالتعاون مــــع معهد الاستشــــراق التابع 
لأكاديميــــة العلوم الروســــية، فــــي فندق 
”ريتــــز كارلتــــون“ بالعاصمــــة الروســــية 
موسكو، في خطوة استراتيجية لتعريف 
الجمهــــور الروســــي بأهــــم مبادراتهــــا، 
تستقبلها  التي  الترشــــيحات  وتشــــجيع 

سنويا من جميع أنحاء العالم.
وجــــاءت إقامــــة الندوة ضمــــن إطار 
الروســــي  الحــــوار الإماراتي العربي – 
لتســــليط الضوء على الدور المحوري 
الذي تلعبه الثقافة الروسية وجهودها 
المتواصلة في دراســــة المنجز الثقافي 
العربــــي الإســــلامي، لما لذلــــك من دور 
مهم في إرســــاء علاقة تقوم على الاحترام 
المتبــــادل وقبــــول الآخــــر، ونشــــر ثقافة 
الحوار والتســــامح بين الأمم، إلى جانب 
تعزيــــز العلاقــــة الثنائية بيــــن الإمارات 
وروسيا التي تشــــهد تطورا مستمرا في 
شــــتى المجالات، حيــــث يولــــي البلدان 
عناية خاصة بالعلاقات الثقافية بينهما، 

إيمانــــا منهمــــا بأهميتها في مد جســــور 
التواصل بين الشعبين.

وشــــارك فــــي النــــدوة معضــــد حارب 
الخييلــــي ســــفير دولــــة الإمــــارات لــــدى 
جمهوريــــة روســــيا الاتحاديــــة، وعلي بن 
تميــــم رئيس مجلــــس إدارة هيئة أبوظبي 
للغــــة العربيــــة وأمين عام جائزة الشــــيخ 
زايــــد للكتــــاب، وميخائيــــل بوغدانــــوف 
الروســــي  للرئيــــس  الخــــاص  الممثــــل 
في الشــــرق الأوســــط وشــــمالي أفريقيا، 
والبروفســــور فيتالي نعومكن مدير معهد 
الاستشــــراق التابــــع لأكاديميــــة العلــــوم 
الروســــية، والســــيد يــــوري بوليــــا مدير 
إدارة نشــــر الكتب في الوكالــــة الفيدرالية 
للإعــــلام العام، وفاســــيلي كوزينتســــوف 
رئيــــس المركــــز العربي والإســــلامي في 
لأكاديميــــة  التابــــع  الاستشــــراق  معهــــد 
العلوم الروســــية، ودميتري ميكولســــكي 
الباحث المختص في التاريخ العربي في 
معهد الاستشــــراق. حضر الندوة عدد من 
ممثلي السفارات العربية، ومراسلون من 
المؤسسات الإعلامية العربية والروسية، 
ومؤلفــــون ومترجمــــون مهتمــــون بالأدب 
العربي والروسي، وطلبة وباحثون روس، 
وعدد كبير من الناطقين باللغتين العربية 
والروسية من المختصين في هذا المجال.
ونذكر أن جائزة الشــــيخ زايد للكتاب 
هــــي جائــــزة مســــتقلة، تُمنــــح كل ســــنة 
لصناع الثقافــــة، والمفكرين، والمبدعين، 
والناشــــرين، والشــــباب، عن مساهماتهم 
في مجالات التنمية، والتأليف، والترجمة 
في العلوم الإنسانية التي لها أثر واضح 
فــــي إثــــراء الحيــــاة الثقافيــــة والأدبيــــة 
والاجتماعيــــة، وذلك وفــــق معايير علمية 
وموضوعية. وقد تأسســــت هذه الجائزة 
بدعم ورعاية من ”دائرة الثقافة والسياحة 

– أبوظبي“.
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 مـــن الملاحـــظ أن حقـــل الترجمة في 
البلـــدان العربية يعامل كنشـــاط ثانوي 
ما عـــدا اســـتثناءات قليلة جـــدا تتمثل 
فـــي جهود كلّ مـــن الكويـــت، والمجلس 
الأعلى للترجمـــة في مصر، ودار الحكمة 
في العراق، والإمارات العربية المتحدة، 
والمنظمـــة العربيـــة للترجمة، فضلا عن 
محاولات عدد من دور النشر في المشرق 
العربـــي نذكـــر منها على ســـبيل المثال 
فقـــط دار الآداب التـــي كان لهـــا الفضل 
في الماضي في تعريـــف القارئ العربي 
بكثيـــر من المؤلفات الأدبية والفلســـفية 
الغربية خصوصا ولكن النشاط الحيوي 
لهذه الدار قد ضمر بعد رحيل مؤسســـها 
الأديب الموســـوعي والمترجـــم الدكتور 

سهيل إدريس.

تفيـــد الإحصائيـــات المتداولـــة في 
مراكـــز ســـبر الآراء عندنـــا أن الترجمة 
في بلداننا، كمؤسســـات مكوّنة للكفاءات 
المتخصصـــة والمبدعـــة وكفعل ترجمي 
إبداعـــي يومـــي، لا تزال ضعيفة قياســـا 
الترجمـــة  مؤسســـات  بديناميكيـــة 
المتطورة التي تكـــوّن أرقى المترجمين 
ترجمـــة  بحركـــة  أو  المتخصصيـــن 
المؤلفات الأساســـية فـــي مختلف حقول 
المعرفة الإنســـانية في الـــدول الغربية، 
أو الآســـيوية التـــي وصفهـــا الإعلامي 
المصري الشـــهير محمد حســـنين هيكل 
بأنها فازت برهان الدخـــول في التاريخ 

والحداثة.
يقدر المتخصصون في متابعة شؤون 
الترجمة ببلداننا أن ما تترجمه إسبانيا 
وحدها يفوق مـــن حيث العدد على الأقل 
مـــا تترجمه كل الدول العربية والســـبب 

فـــي ذلك هو أنَ اســـتراتيجيات الترجمة 
في الدول المتطـــورة مرتبطة بعنصرين 
أساســـيين وهما التنميـــة العصرية بكل 
أنواعها وبديمقراطية الكتاب الذي توزع 
المعرفـــة من خلالـــه بعدالة علـــى أفراد 
المجتمع وهـــذا ما نفتقده فـــي بلداننا. 
أمـــا مـــن الناحيـــة المادية فإننـــا نجد 
البلـــدان الأوروبية تخصـــص ميزانيات 
ضخمة تســـخّرها لصالح تفعيل عمليات 
إنجـــاز ترجمة مســـتجدات العلم والفكر 
والآداب والفنـــون مـــن مختلـــف اللغات 
في العالم إلى اللغـــات الأوروبية الحيّة، 
أمـــا بلداننا فلا تخصـــص إلا ميزانيات 
مجهريـــة لا تشـــجع الفاعليـــن في حقل 
الترجمة للقيام بترجمـــة أمهات مصادر 
المعرفة بكل أنواعها بما في ذلك مجالات 
التقنيات والمهنيات والآداب والفلسفات 

و مختلف أنواع العلوم.
ومما يؤســـف له هـــو أننـــا نتعرف 
على جزء ضئيـــل جدا من المعارف التي 
تنتج في العالم بعد مضي ســـنين طويلة 
علـــى إنتاجها وترجمتها فـــي أميركا أو 
بريطانيا أو ألمانيا أو فرنسا أو إسبانيا 
وهلمّ جرا، أو في دول متقدمة في الشرق 
الأقصى. والأدهى والأمرّ هو أن بلداننا لا 
تعرف أيّ شيء له صلة بالإنتاج المعرفي 
لدول الشرق الأقصى التي فرضت نفسها 
علـــى أوروبـــا وبذلك فقـــد أصبحنا نرى 
الصيـــن واليابان وكوريا وإندونيســـيا 
وغيرها مجرد نقاط مبهمة على الخارطة 

الجغرافية فقط.
الآن  حتـــى  ترجـــم  مـــا  أن  شـــك  لا 
فـــي بلداننـــا لا يلبـــي، من حيـــث العدد، 
مطالب قاعدة قرائنا التي تزداد اتســـاعا 
بالإضافـــة إلى ذلك فـــإنّ الترجمات التي 
تنجز عندنـــا تخنقها الجمارك المصفحة 
ذلـــك  وجـــرّاء  القاتلـــة  بالبيروقراطيـــة 
فإنهـــا لا تـــوزع بحرية فـــي بلداننا، أما 
مـــن حيث النوعية فـــإن أغلب ما يترجمه 
مترجمونا لا يخضع غالبا لمعايير دقيقة 
ولمدى احتياجاتنـــا الروحية والمعرفية 
والمادية بـــل هو مجرد محـــاولات تقوم 
بهـــا مجموعـــات معزولـــة أو أفراد حيث 
يختـــزل مـــا يترجم غالبـــا فـــي الإنتاج 
الأجنبي الفلســـفي والأدبـــي وفي العلوم 
الاجتماعية. أما حقول الفكر السياســـي 
الأكثـــر  التنميـــة  وتجـــارب  المتطـــور، 
عصريـــة، والعلـــوم الطبيـــة والفيزيـــاء 

وعلـــوم التقنيـــات والصنائع فنـــادرا ما 
نجد لها اُثرا يذكر عندنا.

في هذا الســـياق نتساءل: ماذا قدمت 
الترجمـــات المنجـــزة عندنـــا حتى الآن 
لمجتمعاتنـــا على مدى العقود الخمســـة 
الماضية؟ ولكي نجيب عن هذا الســـؤال 
ســـأركز على مجالين فقط قصد الابتعاد 
عن التعميم، وهما مجال الفكر السياسي 

الاجتماعي، ونظرية الأدب.
مـــن المعروف أن فترة الخمســـينات 
وحتـــى أواخـــر الســـبعينات مـــن القرن 
صـــدور  بلداننـــا  شـــاهدت  العشـــرين 
ترجمـــات فـــي مجـــال الفكر الاشـــتراكي 
ونقد الرأســـمالية بالتركيز على النظرية 
الماركســـية، ومـــن الملاحـــظ أن توجـــه 
المترجميـــن عندنا لم يكن مؤسســـا على 
الـــوازع الفكـــري المعرفي بقـــدر ما كان 
مدفوعا بدافع تجاري حينا وأيديولوجي 
دعائي طورا آخر. ولقد أدى ذلك إلى بروز 
مشكلة كبيرة في المشهد الفكري العربي 
وهـــو قلع قشـــور النظريات الماركســـية 
من تربتهـــا وشـــروطها التاريخية التي 
أنتجتهـــا والعمل بعدئذ على إســـقاطها 
العشـــائرية  مجتمعاتنا  علـــى  تعســـفيا 
والقبليـــة والطائفيـــة الغارقة في شـــتّى 
أنماط أميات القراءة والكتابة والمفاهيم 
والتـــي لم تصنع شـــخصيتها الصناعية 
والطبقية التي يفترض أن يشـــتغل فيها 
الديالكتيك المادي والتاريخي الماركسي.

 وأكثـــر من ذلك فإن الســـجالات التي 
أثرتهـــا تلـــك المؤلفـــات المترجمة بقوة 
بيـــن أفراد الأنتلجنســـيا عندنـــا لم تكن 
حول البحث عن سبل عمل تلك النظريات 
فـــي واقعنا أو الكشـــف عـــن الأزمة التي 
تنشـــأ جراء عدم ملاءمة تلـــك النظريات 
والنفســـي  والأخلاقي  الثقافي  للنســـيج 
الأفرو/  الإنتـــاج  ولنمـــط  لمجتمعاتنـــا، 
آســـيوي الذي يميّـــز بنية ذلك النســـيج 
بـــل فإن الـــذي حدث هـــو التطاحن حول 
التفســـيرات الأكاديميـــة الخشـــبية لتلك 
النظريـــات وإشـــعال نيران التقســـيمات 

الأيديولوجية أيضا.
أما ترجمة النظريات الأدبية الغربية 
إلى اللغة العربية فقد عرفتنا تقريبيا على 
زخم النقـــد الغربي وتطوراتـــه من جهة 
ومـــن جهة أخـــرى فقد أدت إلـــى تكديس 
المصطلحات والمناهج في الممارســـات 
النقديـــة العربية وفي المناهج التعليمية 
فـــي جامعاتنا ومعاهدنـــا العليا علما أن 
تلك المصطلحات والمناهج منتوج جهاز 

وبنية العقل الأوروبي/ الغربي.
وبذلـــك صـــار النقـــد الأدبـــي عندنا 
معياريـــا على نحـــو مســـبق، ومحكوما 
أيضا بمستوى ذلك العقل الفلسفي جراء 
عـــدم تعديـــل النظريات أو إضافة شـــيء 

خاص بنا إليها ونتيجة لهذا تمّ إخضاع 
نصـــوص أدبائنـــا لأحـــكام ذلـــك العقل 
الغربي نفسه بوعي حينا ومن دون وعي 
غالبا. وهو الأمر الذي انتبه إليه الشاعر 

اللبناني يوســـف الخال حيـــن قال ”بين 
كوننا شـــكلا في العالم الحديث، وكوننا 
جوهـــرا من خارجه تناقض يضطرنا إلى 
معانـــاة قضايـــا مجتمع قديم فـــي عالم 

حديث، ومعاناة قضايـــا عالم حديث في 
مجتمع قديم. ففـــي التعبير عن معاناتنا 
تلـــك نعرّض أنفســـنا لإنتـــاج أدب يجده 

القارئ العربي مستورداً غربياً“.

العرب ترجموا العقل الغربي فجنى عليهم

الترجمة بمفردها لا تكفي للتواصل مع الآخر (لوحة للفنان ضياء العزاوي)

على مدى العقود الخمسة الماضية ماذا قدمت الترجمات العربية لمجتمعاتها؟
نشطت حركة الترجمة بشكل كبير في العالم العربي في السنوات الأخيرة، 
ــــــى عاتق المترجمين، ما يحتم ضرورة  لكن تبقى هناك إشــــــكاليات كثيرة عل
إنشــــــاء مراكز للترجمة تنســــــق الجهد وترســــــم الخطط الواضحة. وهو ما 
حــــــدث بالفعل في بعض الدول العربية، لكن ما زالت حركة الترجمة تعاني 

من قصور كبير.

استراتيجيات الترجمة في 

الدول المتطورة مرتبطة 

بعنصرين أساسيين 

وهما التنمية العصرية 

وديمقراطية الكتاب

من قصور كبير.

أزراج عمر
كاتب جزائري

هدف المهرجان رفع مستوى 

الحركة المسرحية الكويتية، 

وهو ما لم يتحقق وفق رأي 

اللجنة في الأعمال المتنافسة

?



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /sRGB
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.52000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 200
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.49333
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308000200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e30593002537052376642306e753b8cea3092670059279650306b4fdd306430533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e30593002>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /FRA <>
    /ENU <>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


